
 

 

ಬುದ$ನ ಸಲ)ೆ 

– !ರುಪ%ಾ 

!ಾಠ ಪ&'ೇಶ: 

,ಾನವ ಒಂದು ಕ4ೆ !ಾ&ಕೃ6ಕ ಸಂಪನೂ9ಲಗಳನು= ಬಳ?@ೊಂಡು ಸುಖ, Cಾಂ6 Dಾಗೂ ಸಮೃFGಯ Iೕವನ 

ನ4ೆ?ದJೆ, ಮKೊLಂMೆ4ೆ ಅMೇ !ಾ&ಕೃ6ಕ ಸಂಪನೂ9ಲಗಳನು= ಬಳ?@ೊಳOP'ಾಗ QಾRಥT, MೆRೕಷ Dಾಗೂ 

ದುJಾQೆಗಳನು= ತುಂW@ೊಂಡು ಬದುಕನು= ಸವTXಾಶ ,ಾY@ೊಳOP6LMಾZXೆ. ಸವT\ಗೂ ]ೕಸ^ಾ_ರುವ 

Xೆಲ, ಜಲಗಳನು= ಹಂc@ೊಳOP'ಾಗ d'ೇಕವನು= ಕeೆದು@ೊಂಡು ಯುದG@ೆf ಸನ=ದGXಾಗುKಾLXೆ. ಯುದGಗgಂದ 

ಅ!ಾರ Qಾವh XೋವhಗಳO ಉಂjಾ_ ಬದುಕು ನರಕ'ಾ_ WಡುತLMೆ ಎಂಬ ಸತlವನು= ಮJೆತುWಡುKಾLXೆ. 

ಇಂದು ಮನುಷl ಬದುಕಲು nಾg, oೕರು, ಆDಾರ ಎಷುq ಮುಖlrೕ ಸುಖ, Cಾಂ6, Xೆಮ9Fಗಳs ಅtೆqೕ 

ಮುಖl ಎಂಬುದನು= ಎಲuರೂ ಅ\ಯvೇwMೆ. Iೕವನದxu ಎಂತಹ ಸಮQೆlಗಳO ಉದyd?ದರೂ ಅವhಗಳನು= 

d'ೇಕFಂದ QೌDಾದTಯುತ'ಾ_ ಬnೆಹ\?@ೊಳPಲು QಾಧldMೆ ಎಂಬ ಸಂMೇಶ ‘ಬುದGನ ಸಲDೆ’ !ಾಠದ 

ಮೂಲಕ ವlಕL'ಾಗುತLMೆ. 

Introduction to the Lesson: 
On one hand, human beings lead a life of happiness, peace, and prosperity by utilizing natural 
resources. On the other hand, while utilizing these very resources, they fill themselves with 
selfishness, hatred, and greed, completely destroying their own lives. When it comes to 
sharing the land and water that belong to everyone, they lose their wisdom and prepare for 
war. They forget the truth that wars cause immense death and suffering, turning life into a 
living hell. Everyone needs to realize that just as air, water, and food are essential for 
survival, happiness, peace, and contentment are equally important today. The lesson 
'Buddha's Advice' conveys the message that no matter what kind of problems arise in life, 
they can be resolved wisely and harmoniously through wisdom. 

ಬಹಳ ವರುಷಗಳ |ಂFನ ,ಾತು. }ಾರತದ ಉತLರ }ಾಗದxu ಕ~ಲವಸುL ಎಂಬ ನಗರdತುL. ಅದನು= 

CಾಕlJೆಂಬ ಅರಸು ಮXೆತನದವರು ಆಳO6LದZರು. Cಾಕlರ ಅರಸ ಶುMೊGೕದನonೆ ?MಾGಥTXೆಂಬ ಮಗ 

ಹು�qದನು. ಆತನ vೆeೆದ �ೕ^ೆ ಸXಾlಸ ?Rೕಕ\? ಭಗ'ಾ� ಬುದGXಾದನು. 
This is a story from many years ago. In the northern part of India, there was a city named 
Kapilavastu. It was ruled by a royal dynasty called the Shakyas. A son named Siddhartha was 
born to Shuddhodana, the king of the Shakyas. As he grew up, he renounced worldly life, 
took up asceticism, and became Lord Buddha. 

ಈಗ Xೇ!ಾಳ Mೇಶದxu Qೇ\Dೋ_ರುವ ಕ~ಲವಸುL ನಗರದ ಸ]ೕಪದxu Dೇಮಕೂಟ ಪವTತdMೆ. ಆ 

ಪವTತದxu ಹು�qದ ಗಂnಾನF ದ�ಣ@ೆf @ಾ�ೕನಗರದವJೆnೆ ಹ\ದು ನಂತರ ಕವ^ಾ_ ಬಂnಾಳ ಸಮುದ&@ೆf 

QೇರುತLMೆ. ಆ @ಾಲದxu ಗಂnಾನFಯ ಎರಡು ಬFಗಳxu ಎರಡು JಾಜlಗgದZವh. ಒಂದು ವತ� Jಾಜl 



 

 

ಇXೊ=ಂದು ಮಗದ Jಾಜl. ಈ ನF�ಂದ ಎರಡೂ JಾಜlಗಳO ಉಪ�ೕಗ ಪ4ೆದು ಸು��'ಾ_ದZವh. 
Near the city of Kapilavastu, which is now part of Nepal, lies the Hemakuta Mountain. The 
River Ganga, which originates in that mountain, flows southwards up to the city of Kashi and 
later branches out to join the Bay of Bengal. In those days, there were two kingdoms on 
either side of the River Ganga. One was the Vatsa kingdom and the other was the Magadha 
kingdom. Both kingdoms utilized this river and were highly prosperous. 

ಈ ಎರಡೂ Jಾಜlಗಳವರು ಆ ನFಯನು= Kಾ�ಯಂKೆ ಪ�Iಸು6LದZರು. ಆ ನFಯ oೕ\oಂದ ಎರಡೂ 

Jಾಜlಗಳ Xೆಲ ಸಸlCಾlಮಲ'ಾ_ತುL. ಎತL XೋYದರೂ ಹ?ರು ತುಂW vೆe  ೆvೆeೆದು ಸು��Fಂದ ಜನರು 

ಸುಖ'ಾ_ದZರು. ಇವJೆಲuರೂ ಗಂnಾನFಯನು= ತಮnೆ ಅನ= oೕಡುವ Kಾ� ಎನು=6LದZರು. ಆದJೆ 

ಅವ\ಬ�ರಲೂu ಕ&�ೕಣ QಾRಥT ಆವ\?ತು. ಈ ನFಯ �ೕ^ೆ ತಮ9 ಸಂಪ�ಣT ಅ�@ಾರ Qಾ�~ಸvೇ@ೆಂಬ 

ದುJಾQೆ ಈ ಎರಡೂ Jಾಜlಗಳ Jಾಜ\nೆ ಉಂjಾ�ತು. Fನ ಕeೆದಂKೆ ಈ QಾRಥT Dೆಮ9ರ'ಾ_ vೆeೆದು 

ಎರಡೂ Jಾಜlದವರು ಯುದG@ೆf ?ದG'ಾಗುವ ಉತfಟ ಪ\?�6 ಉಂjಾ�ತು. 

The people of both kingdoms used to worship the river like a mother. Due to the water of this 
river, the land of both states was lush green and fertile. Wherever one looked, there was 
greenery and abundant crops, and the people lived happily in prosperity. Everyone regarded 
the River Ganga as the mother who provided them with food. However, gradually, selfishness 
consumed both sides. A greed to establish absolute authority over this river arose in the 
minds of the kings of both nations. As days passed, this selfishness grew into a massive tree, 
leading to a critical situation where both sides prepared for war. 
 
ಅವರು ಯುದG@ೆf oಂKಾಗ ಬುದG ಭಗ'ಾ� ಅxunೆ ಬಂದ, ಆತ ಯುದG@ೆf ?ದGJಾದ ಎರಡೂ ಕ4ೆಯ 

Qೈನlಗಳನು= XೋY ಅವhಗಳ ನಡು'ೆ oಂತು@ೊಂಡ. ಬುದGMೇವನನು= XೋY ಎರಡೂ ಕ4ೆಯವರು ಸRಲ� 

|ಂದ@ೆf ಸ\ದರು. 

When they stood ready for battle, Lord Buddha arrived at the scene. Seeing the two armies 
prepared for war, he stood right between them. Upon seeing Buddhadeva, both sides stepped 
back a little. 

ಬುದGMೇವನು ಎರಡೂ Jಾಜlಗಳ Jಾಜರನು=-ಮಂ6&ಗಳನು= Dಾಗೂ ಇತರ ಅ�@ಾ\ಗಳನು= ತನ= ಬgnೆ 

ಕJೆದು ಎಲu\ಗೂ @ೇgಸುವಂKೆ ಗ�q�ಾ_ @ೇgದ. 

Buddhadeva called the kings, ministers, and other officers of both kingdoms to his side and 
asked loudly so that everyone could hear: 

“oೕವh ಯುದG ,ಾಡಲು ಏ@ೆ ?ದGJಾ_FZೕ\?” 
"Why are you prepared to fight a war?" 

“ನಮ9 IೕವXಾ�ಾರ'ಾದ ಗಂnಾನFಯ oೕ\nಾ_” – ಅವJೆಲuರೂ ಒ@ೊfರxoಂದ ಉತL\?ದZರು. 
"For the water of the River Ganga, which is our source of life," they answered in one voice. 

“ನFಯ oೕರು, ,ಾನವ ರಕL ಇ'ೆರಡರxu �ಾವhದು Dೆಚು� vೆ^ೆಯುಳPದುZ?” 
"Between river water and human blood, which is more valuable?"  



 

 

“ಮನುಷlನ ರಕL ನF oೕ\_ಂತ ತುಂvಾ vೆ^ೆಯುಳPದುZ” ಎರಡೂ ಕ4ೆಯವ\ಂದ ಉತLರ ಬಂತು. 
"Human blood is far more valuable than river water," came the reply from both sides. 

“DಾnಾದJೆ oೕವh ಕY� vೆ^ೆ ಇರುವ oೕ\nಾ_ ಅದwfಂತಲೂ ಅಮೂಲl'ಾದ ರಕLವನು= ಹ\ಸಲು ಏ@ೆ 

?ದGJಾ_FZೕ\?” ಎಂದು ಬುದG ಮನಃ ಪ&�=?ದ. 
"Then why are you ready to shed invaluable blood for the sake of water, which is of lesser 
value?" Buddha questioned them again. 

“ನಮ9 Iೕವಗgnೆ ಈ ಗಂnಾನFಯ oೕರು ತುಂvಾ ಅವಶlಕವಲu'ೇ?” ಎಂದು ಎರಡೂ ಕ4ೆಯವರು 

@ೇgದರು. 
"Is the water of this River Ganga not absolutely essential for our lives?" asked the people 
from both sides. 

“oೕವh Iೕdಸvೇ@ೆಂFFZೕರಲu'ೇ? ಮKೆL Qಾಯ^ೇ@ೆ ?ದGJಾ_FZೕ\?” ಎಂದು @ೇgದ ಬುದG. ಎರಡೂ 

Jಾಜlದ ಮಂ6&ಗಳO |ೕnೆ Dೇgದರು: 
"You say you want to live, then why are you ready to die?" asked Buddha. The ministers of 
both kingdoms explained: 

“QಾR] ! ಎರಡೂ Jಾಜlಗಳ ನಡು'ೆ MೆRೕಷ ಅಸೂ�ಗgಂದ ಪ\?�6 dಷ]?Mೆ. ಇದ@ೆf ಪ\Dಾರ'ೇ ಇಲu. 

ಈಗ ಯುದGದ Dೊರತು vೇJೆ Mಾ\�ಲu.” 
"Lord! The situation has worsened due to hatred and jealousy between the two kingdoms. 
There is no solution to this. Now, there is no way out other than war." 

ಬುದGMೇವ ನಕುf – “oೕವh MೆRೕಷFಂದ MೆRೕಷವನು= ಜ�ಸಲು DೋದJೆ @ೊXೆಯxu oಮnೆ ಉgಯುವhದು 

ಈtೆT�ೕ. ಇವhಗgಂದ Iೕdಗgnೆ ದುಃಖ'ೇ Dೊರತು ಸುಖವಲu. ಈಗ ಸುಖ'ಾ_ರುವ oೕವh ದುಃಖ 

ತಂದು@ೊಳOPವ ,ಾಗT ಇದು” ಎಂMಾಗ ಎರಡೂ ಕ4ೆಯ Jಾಜರು Kೆಪ�nಾದರು. ಅವರು @ೇgದರು : 
Buddhadeva smiled and said, "If you try to conquer hatred with hatred, you will be left with 
nothing but malice in the end. These things bring only sorrow to living beings, not happiness. 
This is a path where you, who are currently prosperous, are inviting misery upon yourselves." 
Hearing this, the kings of both sides fell silent. They asked: 

“DಾnಾದJೆ ಏನು ,ಾಡvೇ@ೆನು=6Lೕ\ ಭಗ'ಾ�?” 
"Then what do you want us to do, Blessed One?" 

“ಮನುಷl ಸುಖ'ಾ_ Iೕdಸಲು oೕರು, nಾg, ಆDಾರ ಎಲuವ� ಮುಖl'ಾದಂKೆ Cಾಂ6ಯೂ ಅtೆqೕ ಮುಖl. 

ಯುದGFಂದ Cಾಂ6 Xಾಶ'ಾಗುತLMೆ. oೕ'ೇ @ೈ�ಾJೆ oಮ9 ಸುಖ Xಾಶ ,ಾY@ೊಳOPವhದನು= Wಟುq 

d'ೇಕ ತಂದು@ೊಂಡು ಸುಖ'ಾ_\. ಪ&ಕೃ6 Iೕdಗgnೆ ವರ'ೇ Dೊರತು Cಾಪವಲu. ಆ ವರವನು= 

ಸವT,ಾನವರೂ ಸ,ಾನ'ಾ_ ಹಂc@ೊಂ4ಾಗ ಎಲu\ಗೂ ಸುಖ Cಾಂ6 ?ಗುತLMೆ” ಎಂದು ಬುದGMೇವ 

vೋ�?ದ. ಎರಡೂ ಕ4ೆಯ Jಾಜ\nೆ ಈ ಸಲDೆ ಸತl'ೆo?ತು. ಎಲuರೂ ಬುದGMೇವonೆ ನಮಸf\? ಯುದG 

vೇಡ'ೆಂದು ತಮ9 ತಮ9 ಊ\nೆ Dೊರಟರು. ಅಂFoಂದ ಆ ಎರಡೂ Jಾಜlದ ಜನರು Qೆ=ೕಹFಂದ 



 

 

ಸುಖ'ಾ_ದZರು. 
"Just as water, air, and food are essential for a human being to live happily, peace is equally 
important. Peace is destroyed by war. Instead of destroying your own happiness with your 
own hands, regain your wisdom and live happily. Nature is a boon to living beings, not a 
curse. When that boon is shared equally by all human beings, everyone finds happiness and 
peace," preached Buddhadeva. The kings of both sides realized the truth of this advice. 
Everyone bowed to Buddhadeva, renounced the war, and left for their respective towns. From 
that day on, the people of both kingdoms lived happily in friendship. 

**** 

ಕೃ#$ಾರರ ಪ)ಚಯ : 

'ಾ. !ರುಪ%ಾ ಅವರು ೧೯೩೩ ರxu ತುಮಕೂರು I^ೆuಯ @ೊರಟnೆJೆ Kಾಲೂuwನ DೊಳವನಹgPಯxu 

ಜo?ದರು. ಸಂಸ ತ, Kೆಲುಗು, ಕನ=ಡ, ಇಂ_u¡, |ಂF, ಬಂnಾg }ಾtೆಗಳನು= ¢ೆXಾ=_ ಬಲu ಇವರು ddಧ 

}ಾtೆಗಳ ಉತLಮ ಕೃ6ಗಳನು= ಕನ=ಡ@ೆf ಅನು'ಾF?MಾZJೆ. ಅವhಗಳxu ಪ&ಮುಖ ಕೃ6ಗeೆಂದJೆ 

‘ಅಮೃತಕಲಶ’, ‘ಪ\ತl@ೆL’, ‘ಭುವನ dಜಯ’ ಇವh @ಾದಂಬ\ಗಳO. ‘}ಾರ6ೕಯ Xಾ\ ನ4ೆದು ಬಂದ 

Mಾ\’, ‘}ಾವಮು£’ ಇವh ಸಂಕಲನ ಕೃ6ಗಳO, ‘ರಣಹದುZ’, ‘ಅ�@ಾ\ಗಳ ಅ'ಾಂತರ’ ಇವh XಾಟಕಗಳO, 

‘ಮಕfಳ Qಾ|ತl-೨೫’, ‘ಕXಾTಟಕದ ಕವ�6&ಯರು’ ಇನು= ಮುಂKಾದವh. 

ಇವ\nೆ ಯುoQೆ¦ ಮಕfಳ Qಾ|ತl CಾಶRತ ಸಂQೆ�ಯ “ಸ+ೋ/0ಾ” ಪ&ಶ?L, ಆಯTಭಟ ಪ&ಶ?L, 

ಅನುಪ,ಾ ಪ&ಶ?L, Qಾ|ತl �Jೋಮ§ ಪ&ಶ?L, ಅ6Lಮvೆ� ಪ&ಶ?LಗಳO ಲ�?'ೆ. ‘ಬುದGನ ಸಲDೆ’ ಕ¨ೆಯನು= 

‘ಶತ%ಾನದ ಮಕ7ಳ 9ಾ:ತ;’ ಪhಸLಕFಂದ ಆಯುZ@ೊಳP^ಾ_Mೆ. 
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ಅ"ಾ$ಸ 

I. ಪದಗಳ ಅಥ2 : 

• ಅಮೂಲ; – vೆ^ೆಕಟq^ಾಗದ - Invaluable / Priceless 

• ಈ?ೆ@ – ಅಸೂ�, Dೊjೆqwಚು� – Jealousy / Envy 

• ಕವಲು – �ನ=Kೆ, ಎರಡು }ಾಗ - Branch / Divergence / Divided into two parts 

• 0ೆಪBCಾಗು – ಸುಮ9Xಾಗು, ಏನೂ 6gಯMಾಗು - To become quiet / To fall silent  

• +ೆEೕಷ – ಹಗತನ, 'ೈರತR - Hatred / Enmity. 

• ವರ – ಅನುಗ&ಹ, Cೆ&ೕಷ© - Boon / Blessing / Supreme 

• ಸಲGೆ – ಬುFG'ಾದ, ,ಾಗTದಶTನ - Advice / Guidance. 

• 9ಾEಥ@ – ಸRಪ&�ೕಜನ, ಸR|ತ, ತನnಾ_ - Selfishness / Self-interest. 

• ಅಸೂI – Dೊjೆqwಚು� - Jealousy / Envy 

• ಉತ7ಟ – ಅ�ಕ, ಪ&ಬಲ'ಾದ - Intense / Excessive / Severe. 

• 0ೆಪBCೆ – ಸುಮ9Xೆ, ,ಾ6ಲuMೆ  – Quietly / Silently / Without speaking 

• ದುLಾ9ೆ – ಅ6 ಆQೆ, @ೆಟq ಬಯ@ೆ - Greed / Extreme or evil desire. 

• MೆLೆGೊLೆ – ಸುತLಮುತL - Neighborhood / Surroundings. 

 

• NಷOಸು – ನಂªಾಗು, d@ೋಪ@ೆf 6ರುಗು - To worsen / To turn critical or toxic. 

• ಸುPQ – ಒe Pೆಯ @ಾಲ, ಸಮೃFG - Prosperous / Good times / Abundance. 

II. ಪ"#ೆ%ಗಳ(  

ಅ)  Wಟq ಸ�ಳಗಳನು= ಸೂಕL ಪದFಂದ ಭ6T ,ಾY\. (Fill in the blanks) 

೧. ?MಾZಥTನ ತಂMೆಯ Dೆಸರು  ಶುMೊGೕಧನ. 

೨. ವತ� ಮತುL ಮಗಧ Jಾಜlಗಳ ನಡು'ೆ ಹ\ಯುವ ನF ಗಂnಾ. 

೩. ವತ� ಮತುL ಮಗಧ Jಾಜlಗಳ ನಡು'ೆ Cಾಂ6 Xೆ^ೆಸುವಂKೆ ,ಾYದವರು ಬುದG. 

೪. ಬುದGನ ಸಲDೆ !ಾಠದ ಆ@ಾರ ಕೃ6 ಶತ,ಾನದ ಮಕfಳ Qಾ|ತl.  

ಆ) @ೆಳ_ನ ಪ&Cೆ=ಗgnೆ ಒಂದು 'ಾಕlದxu ಉತL\?\. (Answer the following in one sentence) 

೧. ಗಂnಾ ನF �ಾವ ಸಮುದ&ವನು= QೇರುತLMೆ? 

ಉ: ಗಂnಾ ನF ಬಂnಾಳ ಸಮುದ&ವನು= QೇರುತLMೆ. 



 

 

೨. ಬುದGನ ಪ&@ಾರ ನF oೕ\_ಂತ Dೆಚು� vೆ^ೆಯುಳPದುZ �ಾವhದು? 

ಉ: ಬುದGನ ಪ&@ಾರ ನF oೕ\_ಂತ Dೆಚು� vೆ^ೆಯುಳPದುZ Cಾಂ6. 

೩. ಬುದG Mೇವನು DೇಳOವಂKೆ Iೕವನದxu ಸುಖ, Cಾಂ6 ?ಗvೇ@ಾದJೆ ಏನು ,ಾಡvೇಕು? 

ಉ: ಬುದG Mೇವನು DೇಳOವಂKೆ Iೕವನದxu ಸುಖ, Cಾಂ6 ?ಗvೇ@ಾದJೆ ಪ&ಕೃ6ಯನು= ಸ,ಾನ'ಾ_ 

ಹಂc@ೊಳPvೇಕು. 

೪. ವತ� ಮತುL ಮಗಧ Jಾಜlದವರು ಯುದGವನು= ಏ@ೆ oxu?ದರು? 

ಉ: Iೕವನದxu ಸುಖ, Cಾಂ6 ?ಗvೇ@ಾದJೆ ಪ&ಕೃ6ಯನು= ಸ,ಾನ'ಾ_ ಹಂc@ೊಳPvೇಕು ಎಂಬ 

ಬುದGMೇವನ vೋಧXೆಯನು= ಅ\ತರು. ಅದ@ೆf ವತ� ಮತುL ಮಗಧ Jಾಜlದವರು ಯುದGವನು= oxu?ದರು. 

ಇ) @ೆಳ_ನ ಪ&Cೆ=ಗgnೆ ಮೂರು Xಾಲುf 'ಾಕlಗಳxu ಉತL\?\. (Answer the following in three - four 

sentences) 
 
೧. ವತ� ಮತುL ಮಗಧ Jಾಜlದ ಜನರು ಗಂnಾ ನFಯನು= Kಾ�ಯಂKೆ ಏ@ೆ ಪ�Iಸು6LದZರು? 

ಉ: ಗಂnಾ ನFಯ oೕ\oಂದ ಎರಡೂ Jಾಜlಗಳ Xೆಲ ಸಸl Cಾಮಲ'ಾ_ತುL. ಎರಡೂ Jಾಜlಗಳxu ಹ?ರು 

ತುಂW vೆe  ೆvೆeೆದು ಜನರು ಸುಖ'ಾ_ದZರು. Dಾnಾ_ ವತ� ಮತುL ಮಗಧ Jಾಜlದ ಜನರು ಗಂnಾ ನFಯನು= 

Kಾ�ಯಂKೆ ಪ�Iಸು6LದZರು. 

೨. ವತ� ಮತುL ಮಗಧ Jಾಜlಗಳ ನಡು'ೆ MೆRೕಷ ಏ@ೆ Dೆ¢ಾ��ತು? 

ಉ: ಎರಡೂ Jಾಜlಗಳ Jಾಜ\nೆ ಗಂnಾ ನFಯ �ೕ^ೆ ತಮ9 ಸಂಪ�ಣT ಅ�@ಾರ Qಾ�~ಸvೇ@ೆಂಬ 

QಾRಥT, ದುJಾQೆ ಉಂjಾ�ತು. Dಾnಾ_ ವತ� ಮತುL ಮಗಧ Jಾಜlಗಳ ನಡು'ೆ MೆRೕಷ Dೆ¢ಾ��ತು. 

೩. ಬುದGನು DೇಳOವಂKೆ MೆRೕಷ ದುಃಖವನು= Dೇnೆ Dೆc�ಸುತLMೆ? 

ಉ: MೆRೕಷFಂದ MೆRೕಷವನು= ಜ�ಸಲು DೋದJೆ @ೊXೆnೆ ಉgಯುವದು ಈtೆlT. MೆRೕಷFಂದ ದುಃಖ'ೇ 

Dೊರತು ಸುಖdಲu. MೆRೕಷ ದುಃಖವನು= Dೆc�ಸುತLMೆ ಎಂದು ಬುದGನು Dೇgದನು. 

೪. ಬುದG Mೇವನು ವತ� ಮತುL ಮಗಧ Jಾಜlಗಳ ನಡುdನ ಯುದGವನು= ಏ@ೆ ತ~�?ದನು? 

ಉ: MೆRೕಷFಂದ MೆRೕಷವನು= ಜ�ಸಲು DೋದJೆ @ೊXೆnೆ ಉgಯುವದು ಈtೆlT. ಯುದGFಂದ Cಾಂ6 

Xಾಶ'ಾಗುತLMೆ. ಪ&ಕೃ6 Iೕdಗgnೆ ವರ'ೇ Dೊರತು Cಾಪವಲu. ಈ ವರವನು= ಎಲuರೂ ಸ,ಾನ'ಾ_ 

ಹಂc@ೊಂ4ಾಗ ಸುಖ Cಾಂ6 ?ಗುತLMೆ ಎಂದು ಬುದG Mೇವನು ವತ� ಮತುL ಮಗಧ Jಾಜlಗಳ ನಡುdನ 

ಯುದGವನು= ತ~�?ದನು. 

ಈ) @ೆಳ_ನ ಪ&Cೆ=ಗgnೆ ಎಂಟು - ಹತುL 'ಾಕlಗಳxu ಉತL\?\. (Answer the following in eight - ten 

sentences) 
೧. ವತ� ಮತುL ಮಗಧ JಾಜlಗಳO ಯುದG ಮJೆತು Cಾಂ6�ಂದ Xೆ^ೆ?ದು Dೇnೆ? 

ಉ: ವತ� ಮತುL ಮಗದ JಾಜlಗಳO ಗಂnಾ ನFಯ ಎರಡೂ ಬFಗಳxu ಇದZವh. ಗಂnಾ ನFಯ oೕ\oಂದ 



 

 

ಎರಡೂ Jಾಜlಗಳ Xೆಲ ಸಸl Cಾಮಲ'ಾ_ತುL, ಹ?ರು ತುಂW vೆe  ೆvೆeೆದು ಜನರು ಸುಖ'ಾ_ದZರು. ಎರಡೂ 

Jಾಜlದವರು ಗಂnಾ ನFಯನು= Kಾ�ಯಂKೆ ಪ�Iಸು6LದZರು. ಆದJೆ ಎರಡೂ Jಾಜlಗಳ Jಾಜ\nೆ ಗಂnಾ 

ನFಯ �ೕ^ೆ ತಮ9 ಸಂಪ�ಣT ಅ�@ಾರ Qಾ�~ಸvೇ@ೆಂಬ QಾRಥT, ದುJಾQೆ ಉಂjಾ_ ಯುದG@ೆf 

?ದGJಾದರು.  

ಅxunೆ ಬಂದ ಬುದGMೇವನು, ನF oೕ\_ಂತ ಎಲuರ ರಕL vೆ^ೆಯುಳPದುZ. Iೕವನ@ೆf oೕರು ಅವಶlಕ. ಆದJೆ 

oೕವh Qಾಯಲು ?ದGJಾ_FZೕ\. MೆRೕಷFಂದ MೆRೕಷವನು= ಜ�ಸಲು DೋದJೆ @ೊXೆnೆ ಉgಯುವದು ಈtೆlT. 

ಯುದGFಂದ Cಾಂ6 Xಾಶ'ಾಗುತLMೆ. ಪ&ಕೃ6 Iೕdಗgnೆ ವರ'ೇ Dೊರತು Cಾಪವಲu. ಈ ವರವನು= ಎಲuರೂ 

ಸ,ಾನ'ಾ_ ಹಂc@ೊಂ4ಾಗ ಸುಖ,Cಾಂ6 ?ಗುತLMೆ ಎಂದು ಬುದG Mೇವನು DೇgMಾಗ, ವತ� ಮತುL ಮಗಧ 

JಾಜlಗಳO ಯುದG ಮJೆತು Cಾಂ6�ಂದ Xೆ^ೆ?ದವh. 

೨. ಬದುwನxu ಸುಖ - Cಾಂ6 Xೆಮ9Fಗಳನು= ಕಂಡು@ೊಳOPವhದು Dೇnೆ? ಚcT?. 

ಉ: ಕ~ಲವಸುL ನಗರದ ಹ6Lರದ ಗಂnಾನFಯ ಎರಡೂ ಬFಗಳxu ವತ� ಮತುL ಮಗಧ JಾಜlಗgದZವh. 

ಗಂnಾ ನFಯ oೕ\oಂದ ಎರಡೂ Jಾಜlಗಳ Xೆಲ ಸಸl Cಾಮಲ'ಾ_ತುL, ಹ?ರು ತುಂW vೆe  ೆvೆeೆದು 

ಜನರು ಸುಖ'ಾ_ದZರು. ಎರಡೂ Jಾಜlದವರು ಗಂnಾ ನFಯನು= Kಾ�ಯಂKೆ ಪ�Iಸು6LದZರು. ಆದJೆ 

ಎರಡೂ Jಾಜlಗಳ Jಾಜ\nೆ ಗಂnಾ ನFಯ �ೕ^ೆ ತಮ9 ಸಂಪ�ಣT ಅ�@ಾರ Qಾ�~ಸvೇ@ೆಂಬ QಾRಥT, 

ದುJಾQೆ ಉಂjಾ_ ಯುದG@ೆf ?ದGJಾದರು. 

ಅxunೆ ಬಂದ ಬುದGMೇವನು, ನF oೕ\_ಂತ ಎಲuರ ರಕL vೆ^ೆಯುಳPದುZ. Iೕವನ@ೆf oೕರು ಅವಶlಕ. ಆದJೆ 

oೕವh Qಾಯಲು ?ದGJಾ_FZೕ\. MೆRೕಷFಂದ MೆRೕಷವನು= ಜ�ಸಲು DೋದJೆ @ೊXೆnೆ ಉgಯುವದು ಈtೆlT. 

ಯುದGFಂದ Cಾಂ6 Xಾಶ'ಾಗುತLMೆ. ಪ&ಕೃ6 Iೕdಗgnೆ ವರ'ೇ Dೊರತು Cಾಪವಲu. ಈ ವರವನು= ಎಲuರೂ 

ಸ,ಾನ'ಾ_ ಹಂc@ೊಂ4ಾಗ ಸುಖ,Cಾಂ6 ?ಗುತLMೆ ಎಂದು ಬುದG Mೇವನು DೇgMಾಗ, ಯುದG oxu? 

ಎಲuರೂ Cಾಂ6�ಂದ Xೆ^ೆ?ದರು. ಈ ಕ¨ೆ�ಂದ ಹಂc@ೊಂಡು ಬದುwದJೆ ಸುಖ, Cಾಂ6, Xೆಮ9Fಯನು= 

ಕಂಡು@ೊಳPಬಹುದು ಎಂಬ !ಾಠವನು= ಕxಯಬಹುದು. 

ಉ) ಸಂದಭTMೊಡXೆ dವ\?\. (Write the correct context for the following) 

೧. “ಮನುಷlನ ರಕL ನF oೕ\_ಂತ vೆ^ೆಯುಳPದುZ” 

ಉ: ಈ ,ಾತನು= 4ಾ. oರುಪ,ಾರವರು ಬJೆFರುವ “ಬುದGನ ಸಲDೆ” !ಾಠFಂದ ಆ\?@ೊಳP^ಾ_Mೆ.  

ಈ ,ಾತನು= ವತ� ಮತುL ಮಗದ Jಾಜlದವ\ಬ�ರೂ ಬುದGonೆ Dೇgದರು. ವತ� ಮತುL ಮಗಧ JಾಜlಗಳO 

ಗಂnಾ ನFಯ �ೕ^ೆ ತಮ9 ಸಂಪ�ಣT ಅ�@ಾರ Qಾ�~ಸvೇ@ೆಂದು ಯುದG@ೆf ?ದGJಾಗುKಾLJೆ. ಆಗ ಬುದG 

oಂತು ಅವರನು= ನFಯ oೕರು ಮತುL ,ಾನವ ರಕL ಇ'ೆರಡರxu �ಾವhದು vೆ^ೆಯುಳPದುZ ಎಂದು @ೇgದ 

ಸಂದಭTದxu �ೕxನ ,ಾತನು= DೇಳOKಾLJೆ. 

೨. “oೕವh Iೕdಸvೇ@ೆಂFFZೕರಲu'ೇ ? ಮKೆL Qಾಯ^ೇಖ ?ದZJಾ_FZೕ\?” 



 

 

ಉ: ಈ ,ಾತನು= 4ಾ. oರುಪ,ಾರವರು ಬJೆFರುವ “ಬುದGನ ಸಲDೆ” !ಾಠFಂದ ಆ\?@ೊಳP^ಾ_Mೆ.  

ಈ ,ಾತನು= ಬುದGನು ವತ� ಮತುL ಮಗದ Jಾಜlದವ\ಬ�\ಗೂ Dೇgದರು. 

ಗಂnಾ ನFಯ �ೕxನ ಅ�@ಾರವನು= Qಾ�~ಸಲು ಯುದG@ೆf ?ದZJಾ_ದZ ಎರಡು Jಾಜlದವರನು= oೕ\_ಂತ 

Dೆಚು� vೆ^ೆಯುಳP ರಕLವನು= ಹ\ಸಲು ಏ@ೆ ?ದGJಾ_FZೕ\ ಎಂದು ಬುದGನು ಪ&�=?ದನು. ಅದ@ೆf ಅವರು ನಮ9 

Iೕವಗgnೆ ಈ ಗಂnಾ ನFಯ oೕರು ತುಂvಾ ಅವಶlಕವಲu'ೇ ಎಂದು @ೇಳOವ ಸಂದಭTದxu ಬುದG ಈ 

,ಾತನು= DೇಳOKಾLXೆ. 

೩. “ ಪ&ಕೃ6 Iೕdಗgnೆ ವರ'ೇ Dೊರತು Cಾಪವಲu “ 

ಉ: ಈ ,ಾತನು= 4ಾ. oರುಪ,ಾರವರು ಬJೆFರುವ “ಬುದGನ ಸಲDೆ” !ಾಠFಂದ ಆ\?@ೊಳP^ಾ_Mೆ. ಈ 

,ಾತನು= ಬುದGನು ವತ� ಮತುL ಮಗದ Jಾಜlದವ\ಬ�\ಗೂ Dೇgದರು. ಗಂnಾ ನFಯ �ೕxನ 

ಅ�@ಾರವನು= Qಾ�~ಸಲು ಯುದG@ೆf ?ದZJಾ_ದZ ಎರಡು Jಾಜlದವ\nೆ ಯುದGFಂದ Cಾಂ6 Xಾಶ'ಾಗುತLMೆ. 

oೕರು, ಆDಾರ ಎಲuವ� ಮುಖl'ಾದಂKೆ Cಾಂ6ಯು ಮುಖl'ಾಗುತLMೆ ಎಂದು }ೋFಸುವ ಸಂದಭTದxu 

ಬುದZನು ಈ ,ಾತನು= DೇಳOKಾLXೆ. 

 

Rಾ?ಾRಾ;ಸ 

ಅ) ಸRJಾ�ಗgಂದ ಆರಂಭnೊಳOPವ ಪದಗಳನು= ಬುದGನ ಸಲDೆ !ಾಠFಂದ ಆಯುZ ಅವhಗಳನು= 

ಅ@ಾJಾF�ಾ_ ªೋY? ಬJೆ�\. (Choose words starting with svarakshas from Buddha's 

advice lesson and arrange them alphabetically) 
ಉMಾ: ಅದನು= ,ಅರಸು, ಉತLರ 

ಅದನು=, ಅ�@ಾರ, ಅರಸ, ಅರಸು, ಅವಶlಕ, ಆDಾರ, ಆಳO6LದZರು, ಇರುವ, ಈಷlT, ಉತLರ  

ಆ) ಬುದGನ ಸಲDೆ !ಾಠದxu ಅನುQಾRರ dಸಗTಗgಂದ ಕೂYರುವ ಪದಗಳನು= ಆಯುZ ಬJೆ�\. (In the 

Buddha's advice lesson, select and write the words that are associated with anuswara 
natures) 

ಉMಾ: ಗಂnಾ, ಒಂದು, ದುಃಖ, ಪhನಃ 

ಗಂnಾ, ಸು��Fಂದ, ಸಂಪ�ಣT, ಬಂತು, oೕ\_ಂತ, MೆRೕಷFಂದ, Cಾಂ6, ಅಂFoಂದ, ನಂತರ, ಒಂದು, 

Kಾ�ಯಂKೆ, oಂತು@ೊಂಡ, |ಂದ@ೆf, ಮಂ6& 

ಇ) ಪ&ಸುLತ !ಾಠದxu ಸ, ಶ, ಷ ಅ�ರಗgರುವ ಪದಗಳನು= ಪ�q ,ಾY ಅವhಗಳ ಸ�ಷq ಉ¢ಾ�ರ±ೆಯನು= 

ಅ}ಾlಸ ,ಾY\. (In the present lesson, list the words with the letters sa, sha, SHA and 

practice their clear pronunciation. 
ಉMಾ: ಸಸlCಾಮ^ೆ, ಸಂXಾlಸ, Mೇಶ, ಸುಖ, Cಾಂ6, ಈtೆlT 



 

 

ಸಸlCಾಮ^ೆ, ಸXಾlಸ, MೆRೕಷ, Mೇಶ, Cಾಂ6, ಈಷlT, Cಾಪ, Qೆ=ೕಹ, ಶುMೊZೕದನ, ?MಾZಥT, ಸು��, 

QಾRಥT, ಸಂಪ�ಣT 

ಈ) @ೆಳ_ನ ಪದಗgnೆ dರುMಾGಥTಕ ಪದ ಬJೆ�\. (Write the opposite words) 

,ೌಲl X ಅಪ,ೌಲl   ಸುಖ X ದುಃಖ 

ವರ X Cಾಪ    ಸತl X ಸುಳOP 

ಪdತ& X ಅಪdತ&   QಾRಥT X oQಾRಥT 

ಉ) @ೆಳ_ನ ಪದಗಳನು= ಸRಂತ 'ಾಕlದxu ಉಪ�ೕ_?\. (Make your own sentence) 

|ಂಜ\@ೆ = ಒe Pೆಯ @ೆಲಸಗಳನು= ,ಾಡಲು |ಂಜ\@ೆ ಇರvಾರದು.  

d'ೇಕ = �ಾ'ಾಗಲೂ d'ೇಕFಂದ o�ಾTರ Kೆnೆದು@ೊಳPvೇಕು. 

QಾRಥT = DೊಂMಾ§@ೆ ಇರvೇಕು ಎಂದJೆ ಮನುಷlರು QಾRಥTವನು= Wಡvೇಕು. 

ಸುಖCಾಂ6 = ಜಗ6Lನxu ಸುಖ Cಾಂ6 Xೆ^ೆಸx. 

ಸು�� = }ಾರತವh ಹಲ'ಾರು ನFಗgಂದ ಸು��'ಾ_Mೆ. 

ಸಸlCಾಮಲ = @ಾ'ೇ\ ನFಯ ದಡದxuರುವ ಎ^ಾu ಊರುಗಳO oೕ\oಂದ 

ಸಸlCಾಮಲ'ಾ_ ಸು��'ಾ_Mೆ. 

IV. &ೈ)ಾ*ಂ,ಕ /ಾ$ಕರಣ : 

ಕನ=ಡ ವಣT,ಾ^ೆಯxu ಒಟುq ೪೯ ಅ�ರಗg'ೆ. ಅವhಗಳxu ಮೂರು }ಾಗಗg'ೆ. 

1. ಸRರಗಳO — ೧೩ 

2. �ೕಗ'ಾಹಗಳO — ೦೨ 

3. ವlಂಜನಗಳO — ೩೪ 

ಒಟುV — ೪೯ 

೧. ಸ6ರಗಳ7 : (೧೩) 

ಸರಳ'ಾ_, ಸRತಂತ&'ಾ_, ಸಹಜ'ಾ_ ಉಚ�\ಸಲು ಬರುವ ಅ�ರಗe ೕೆ ಸRರಗಳO. ಕನ=ಡದxu ಒಟುq ೧೩ 

ಸRJಾ�ರಗg'ೆ. ಅವhಗಳನು= ಈ @ೆಳ_ನಂKೆ ಎರಡು }ಾಗಗeಾ_ dಂಗY?Mೆ. 

ಹXಸEಸEರ (೬) — ಒಂದು ,ಾKಾ&@ಾಲದxu ಉಚ�\ಸುವ ಅ�ರಗಳನು= ಹ&ಸRಸRರಗಳO ಎನು=KೆLೕ'ೆ. 

ಉMಾ : ಅ, ಇ, ಉ, ಋ, ಎ, ಒ. 



 

 

/ೕಘ@ಸEರ (೭) - ಎರಡು ,ಾKಾ&@ಾಲದxu ಉಚ�\ಸುವ ಅ�ರಗಳನು= FೕಘTಸRರಗಳO ಎನು=KೆLೕ'ೆ. 

ಉMಾ : ಆ, ಈ, ಊ, ಏ, ಐ, ಓ, ಔ. 

೨. <ೕಗ>ಾಹಗಳ7 : (೨) 

�ೕಗ ಎಂದJೆ ಕೂಡು / ಸಂಬಂಧ, 'ಾಹ ಎಂದJೆ Dೋಗುವ ಎಂದಥT. �ೕಗ'ಾಹ ಎಂದJೆ 

ಕೂYDೋಗುವ ಅಂದJೆ, vೇJೆ ಅ�ರಗಳ ªೊKೆಯxu ,ಾತ& ಉಚ�\ಸಬಹುMಾದ ಅ�ರ ಎಂದಥT. 

�ೕಗ'ಾಹಗಳxu ಎರಡು dಧ: (೧) ಅನುQಾRರ (೨) dಸಗT (:). 

• ಉMಾ : ೦ (ಅನುQಾRರ) : (dಸಗT) 

೩. ವAಂಜನಗಳ7 : (೩೪) 

ಸRರಗಳ ಸDಾಯFಂದ ಉಚ�\ಸುವ ಅ�ರಗe ೕೆ ವlಂಜನಗಳO. ಇವhಗಳxu ಎರಡು ಪ&@ಾರಗg'ೆ. 

ಅವhಗeೆಂದJೆ, 

1. ವ_ೕTಯ ವlಂಜನಗಳO (೨೫) 

2. ಅವ_ೕTಯ ವlಂಜನಗಳO (೯) 

ವFೕ2ಯ ವAಂಜನಗಳGH ಮೂರು LMಾಗಗN>ೆ : 

!"ಾಗ !ವರ'ೆ ಅ*ರಗಳ, ಒಟು0 

೧) ಅಲ56ಾ7ಣ 

ಅ*ರಗಳ, 

ಕ"# ಉ&'(ಂದ 

ಉಚ,'ಸುವ ಅ1ರಗಳ5 

Î, Ï, Ð, Ñ, Ò Dಾಗೂ Ó, Ô, 

Õ, Ö, × 
 
 

(ಪ&6 ವಗTದxu ಒಂದು ಮತುL 

ಮೂರXೆಯ ಅ�ರಗಳO) 

= ೧೦ 

೨) ಮ;ಾ6ಾ7ಣ 

ಅ*ರಗಳ, 

8ೆಚು, ಉ&'(ಂದ 

ಉಚ,'ಸುವ ಅ1ರಗಳ5 

Ø, Ù, Ú, Û, ¦ Dಾಗೂ Ü, 

Ý, Þ, ß, à 
 
 

= ೧೦ 



 

 

!"ಾಗ !ವರ'ೆ ಅ*ರಗಳ, ಒಟು0 

(ಪ&6 ವಗTದxu ಎರಡು ಮತುL 

XಾಲfXೆಯ ಅ�ರಗಳO) 

೩) ಅನು>ಾ?ಕ 

ಅ*ರಗಳ, 

ಮೂ<ನ ಸ8ಾಯ@ಂದ 

ಉಚ,'ಸುವ ಅ1ರಗಳ5 

á, â, ã, �, ä 
 
 

(ಪ&6 ವಗTದ ಐದXೆಯ ಅ�ರಗಳO) 

= ೦೫ 

ಅವ^ೕ@ಯ ವ;ಂಜನಗಳb : ಒಂದು oFTಷq ವಗT@ೆf Qೇ\ಸಲು Qಾಧl'ಾಗದ ವlಂಜನಗe ೕೆ ಅವ_ೕTಯ 

ವlಂಜನಗಳO. 

• å, æ, ç, è, é, ¡, ê, ë, ì = ೦೯ 

 

 

 

 


